
Greek Notebook – I John 5:10-14 
 

 

10  o`      pisteu,wn      eivj       to.n       ui`o.n      tou/      qeou/       
     MSNom.         Pres. A Part. MSNom.          Prep. + Acc.                  MSAcc.                     MSAcc.                   MGen.                   MSGen. 

  o`(h`(to,        pisteu,w          eivj          o`(h`(to,      o` ui`o,j, -ou/     o`(h`(to,     o` qeo,j, -ou/ 
 The (one)               believing                   into                    the                      Son                  of the                 God 

 
  e;cei       th.n       marturi,an      evn       e`autw/|(      o ̀      mh.   
  Pres. A I 3 S                   FSAcc.                                FSAcc.                        Prep. + Dat.                   MSDat.                   MSNom.           Neg. Prtcl. 

   e;cw          o`(h`(to,       h ̀marturi,a, -aj        evn    e`autou/, -h/j, -ou/    o`(h`(to,       mh, 
    he has                     the                         testimony                      in                     himself.            the (one)           not  

 
 pisteu,wn       tw/|       qew/|      yeu,sthn      pepoi,hken      auvto,n(       
Pres. A Part. MSNom.                 MSDat.                    MSDat.                         FSAcc.                                Perf. A I 3 S                            MSAcc. 

   pisteu,w          o`(h`(to,     o` qeo,j, -ou/    o` yeu,sthj, -ou          poie,w          auvto,j, -h,, -o, 
       believing                     in the                 God                  [a]  liar                          he has made                     Him, 

 
 o[ti      ouv      pepi,steuken      eivj      th.n      marturi,an      h]n  
    Conj.                Neg. Prtcl.                       Perf. A I 3 S                       Prep. + Acc.             FSAcc.                            FSAcc.                            FSAcc. 

  o[ti     ouv, ouvk, ouvc      pisteu,w            eivj        o`(h`(to,     h̀ marturi,a, -aj      o[j, h[, o[  
because             not                    he has believed                 unto                 the                        testimony                  which 

 
memartu,rhken      o`      qeo.j      peri.      tou/      ui`ou/      auvtou/Å   
           Perf. A I 3 S                           MSNom.            MSNom.               Prep. + Gen.               MSGen.                 MSGen.                     MSGen. 

    marture,w          o`(h`(to,   ò qeo,j, -ou/      peri,        o`(h`(to,     o` ui`o,j, -ou/    auvto,j, -h,, -o, 
    He has testified                    the                God              concerning             the                   Son                     of Him. 

 
11  kai.       au[th       evsti.n       h`       marturi,a(      o[ti      zwh.n  
           Conj.                        FSNom.                     Pres. A I 3 S                FSNom.                         FSNom.                              Conj.                      FSAcc. 
    kai,    ou-toj, au[th, tou/to     eivmi,         o`(h`(to,       h` marturi,a, -aj      o[ti      h ̀zwh,, -h/j 
        And                      this                         it is                    the                        testimony,                  that                    life 

 
 aivw,nion       e;dwken      h`mi/n      o`       qeo,j(      kai.      au[th       
         FSAcc.                               Aor. A I 3 S                     MPDat.                 MSNom.              MSNom.                     Conj.                     FSNom. 

aivw,nioj, -on          di,dwmi       evgw,/h`mei/j     o`(h`(to,   o` qeo,j, -ou/       kai,    ou-toj, au[th, tou/to 
    age-type                         He gave                   to us                 the                  God,                   and                    this 

 
  h`      zwh.      evn      tw/|      ui`w/|        auvtou/      evstinÅ   
 FSNom.               FSNom.            Prep. + Dat.           MSDat.                MSDat.                          MSGen.                     Pres. A I 3 S 

o`(h`(to,    h ̀zwh,, -h/j     evn       o`(h`(to,     o` uìo,j, -ou/     auvto,j, -h,, -o,       eivmi, 
    the                  life                  in                  the                 Son                        of Him                     it is. 

 

12  o`        e;cwn       to.n      ui`o.n      e;cei      th.n      zwh,n\      
      MSNom.        Pres. A Part. MSNom.            MSAcc.                  MSAcc.                Pres. A I 3 S               FSAcc.                    FSAcc. 

  o`(h`(to,         e;cw           o`(h`(to,     o` ui`o,j, -ou/      e;cw        o`(h`(to,      h ̀zwh,, -h/j 
  The (one)            having                       the                   Son                   he has                the                     life; 

 
 



 
  o`      mh.       e;cwn       to.n      ui`o.n      tou/       qeou/      th.n          
MSNom.         Neg. Prtcl.        Pres. A Part. MSNom.           MSAcc.                  MSAcc.                   MSGen.                     MSGen                    FSAcc. 

o`(h`(to,       mh,          e;cw           o`(h`(to,     o` ui`o,j, -ou/    o`(h`(to,     o` qeo,j, -ou/      o`(h`(to, 
the (one)          not                  having                    the                    Son                   of the                 God                     the 

 
 zwh.n       ouvk      e;ceiÅ    13  Tau/ta      e;graya      u`mi/n      i[na       
      FSAcc.                    Neg. Prtcl.              Pres. A I 3 S                     NPNom.                       Aor. A I 1 S                      MPDat.               Conj. + Subj. 

h ̀zwh,, -h/j   ouv, ouvk, ouvc     e;cw     ou-toj, au[th, tou/to    gra,fw         su,/u`mei/j       i[na 
     life                       not                   he has.              These (things)              I wrote                   to y’all           in order that 

 
  eivdh/te      o[ti     zwh.n      e;cete       aivw,nion(       toi/j       
 Aor. A Subj. 2 Pl.                Conj.                  FSAcc.                   Pres. A I 2 Pl.                         FSAcc.                                 MPDat. 

    oi=da           o[ti     h ̀zwh,, -h/j       e;cw           aivw,nioj, -on         o`(h`(to, 
y’all might know         that                life                   y’all have                   age-type,                    to the (ones) 

 
pisteu,ousin     eivj      to.      o;noma      tou/      ui`ou/      tou/     qeou/Å  
  Pres. A Part. MPDat.              Prep + Acc.            NSAcc.                  NSAcc.                      MSGen.                 MSGen.                  MSGen.                MSGen 

   pisteu,w           eivj       o`(h`(to,   to, o;noma, -atoj    o`(h`(to,     o` ui`o,j, -ou/    o`(h`(to,   ò qeo,j, -ou/ 
       believing                    unto                the                   name                   of the                 Son                 of the                God. 

 
14  kai.       au[th       evsti.n      h`       parrhsi,a       h]n       e;comen            
           Conj.                         FSNom.                    Pres. A I 3 S              FSNom.                         FSNom.                              FSAcc.                  Pres,  A I 1 Pl. 

    kai,    ou-toj, au[th, tou/to     eivmi,        o`(h`(to,     h ̀parrhsi,a, -aj      o[j, h[, o[         e;cw  
        and                       this                         it is                   the                    confidence                    which                we have 

 
 pro.j      auvto,n      o[ti     eva,n      ti       aivtw,meqa       kata.       
 Prep. + Acc.                  MSAcc.                      Conj.            Conj. + Subj.           NSAcc.            Pres. Mid/Pass. Subj. 1 Pl               Prep. + Acc. 

  pro,j       auvto,j, -h,, -o,      o[ti     eiv +  a;n     ti.j, ti.         aivte,w              kata, 
   toward                  Him                     that            if (ever)       something        we might be asking           according to 

 
 to.        qe,lhma       auvtou/       avkou,ei      h`mw/nÅ  
 NSAcc.                          NSAcc.                             MSGen.                        Pres. A I 3 S                      MPGen. 

o`(h`(to,     to, qe,lhma, -atoj    auvto,j, -h,, -o,       avkou,w         evgw,/h`mei/j 
   the                         will                         of Him                    He hears                    of us.  

 

 

 


